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บทคัดย่อ

	 อรรถกถาธรรมบทเป็นหนงัสอือธบิายบทธรรม ทีม่าในขทุทกนกิาย ส�ำนวนทีค่ณะสงฆ์ไทยใช้เป็น

คูม่อืเรยีนบาลเีป็นส�ำนวนทีพ่ระจลุลพทุธโฆสะเรยีบเรยีงมาจากสทัธรรมรตันาวล ีของพระธรรมเสนเถระ 

เมื่อ พ. ศ. ๑๘๐๐ ในลังกา เนื้อหาครอบคลุมพุทธธรรม โดดเด่นทางไวยากรณ์บาลี องค์ความรู้ด้านอื่น 

เช่น ประวัติศาสตร์ โบราณคดี ปรัชญา เป็นต้น ผู้แต่งให้ความส�ำคัญไวยากรณ์บาลี ถ้าผู้เรียนไม่เข้าใจ

ไวยากรณ์จะไม่เข้าใจภาษาและความหมาย การอธิบายมีอุปมาอุปไมย มีตัวอย่างเพ่ือให้เข้าใจชัดขึ้น 

อธิบายนามธรรมให้เห็นเป็นรูปธรรม จบลงด้วยพุทธสุภาษิต 

	 ไวยากรณ์ถือได้ว่าเป็นมาตรฐาน อรรถกถาธรรมบทจึงเป็นแบบอย่างของผู้เรียนบาลี วิชา 

สัมพันธ์ไทย วิชาแปลมคธเป็นไทย และ วิชาแปลไทยเป็นมคธ 

ค�ำส�ำคัญ : อรรถกถาธรรมบท, สังคมไทย, ขุททกนิกาย, พุทธธรรม

Abstract

	 The Dhammapadatthakathã gives to every Gathâ of the Dhammapadha in the 

Kuddhakanikâya. In Thailand, the idiom of this scripture was written by Julla-Buddhaghosa, 

who obtained his materials from the same source as the Sinhalese Saddhammratnâvalî, 

written by Mahathera Dhammsena in the thirtreenth century in Lanka. The contents of 

this scripture cover the Buddhadhamma. These are eminent in the Pali grammar and 

showing the knowledge of history, archeology and philosophy etc. The author of this 

commentary gave the significance of a comprehension of the Pali grammar. One who 

is not sure in his Pali grammar, he cannot understand the language and its meaning. 

The Dhammapadatthakathã contains metaphor and simile, including illustrations.  
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The compiler explains from an abstract to concrete by poems and bring the Buddha’s 

sayings at the end of each content.

	 The Pali grammar is up to the stand of the Pali grammarians. So, the 

Dhammapadatthakathã is used as the classical textbook of the Pali grammarians  

in Thailand on the subject of syntax, translation into Thai and translation into Pali. 

Keyword : Dhammapadatthakathã, Thai Society, Kuddhaknikaya, Buddhadhamma

	 ในช่วง ๒๐๐ ปี ทีผ่่านมา นกัเรยีนบาลใีนเมอืงไทยไม่มใีครไม่รู้จกัอรรถกถาธรรมบท ไม่มนีกัเรยีน

บาลีส�ำนักไหนปฏิเสธว่าตนไม่ได้รับความรู้มาจากอรรถกถาธรรมบท บทความนี้จะทบทวนองค์ความรู ้

ที่ได้พบในอรรถกถาธรรมบทตามชื่อบทความเรื่องนี้ 

บทน�ำ

	 อรรถกถาธรรมบทซึ่งมีชื่อในภาษาบาลีว่า “ธัมมปทัฏฐกถา” เป็นหนังสืออธิบายพระไตรปิฎก 

(เรียกว่า อรรถกถา) โดยอธิบายหลักธรรมในคัมภีร์ธรรมบท ขุททกนิกาย พระไตรปิฎก เล่มที่ ๒๕ ซึ่งมี  

๑๕ คัมภีร์ ธรรมบทเป็นหนึ่งในจ�ำนวนนั้น ได้แก่ 

		  ๑.	ขุททกปาฐะ 	 (๒.	ธรรมบท) 	 ๓.	อุทาน 				  

		  ๔.	อิติวุตตกะ 	 ๕.	สุตตนิบาต 	 ๖.	วิมานวัตถุ 

		  ๗.	เปตวัตถุ 	 ๘.	เถรคาถา 	 ๙.	เถรีคาถา 

		  ๑๐.	ชาดก 	 ๑๑.	นิทเทส 	 ๑๒.	ปฏิสัมภิทามรรค 

		  ๑๓.	อปทาน 	 ๑๔.	พุทธวงส์ 	 ๑๕.	จริยาปิฎก 

	 ธรรมบท แปลว่า บทแห่งธรรม แต่งเป็นภาษากวี เรียกว่า คาถา จ�ำนวน ๔๓๒ คาถา มีเนื้อหา

กินใจ สั้น ลุ่มลึก คมคาย เล่าว่า เช้ามืดวันหนึ่ง ท่านพระอนุรุทธเถระสวดธรรมบท ที่เชตวันวิหาร  

หญิงคนหนึ่งได้ยินเสียงสวดจึงบอกแก่บุตรว่า “อย่าส่งเสียงดัง ภิกษุก�ำลังสวดบทธรรม ถ้าเรารู้แจ้ง	

บทธรรมแล้วท�ำตามได้ ข้อนั้นย่อมเป็นประโยชน์เกื้อกูลแก่เรา”
1
 ยืนยันว่าธรรมบทมีอยู่ต้ังแต่สมัย

พุทธกาล ผู้ใดรู้แจ้งบทธรรม ท�ำตามได้จะเป็นประโยชน์เกื้อกูลแก่ผู้นั้น ต่อมามีผู้รู้แต่งอธิบายธรรมบท 

แต่งนิทานประกอบขยายความ จึงเป็นที่มาของอรรถกถาธรรมบท (ธัมมปทัฏฐกถา) ชาวพุทธเถรวาท 

	 1
 สํ.ส. (ไทย) ๑๕/๒๔๐/๓๔๔.
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เช่น ในประเทศศรีลังกา พม่า และไทย ใช้อรรถกถาธรรมบทเป็นหลักศึกษาพระพุทธศาสนา ประเทศ

ทางตะวันตกพมิพ์ธรรมบทหลายภาษา มท้ัีง ภาษาเยอรมนั ภาษาฝร่ังเศส ภาษาอังกฤษ ภาษาอติาเลยีน 

เป็นต้น

ความแพร่หลาย

	 ค�ำสอนธรรมบท มีเน้ือหากินใจ จึงเป็นที่นิยมศึกษากันในหมู่ชาวพุทธ ในเมืองไทยคณะสงฆ์ใช้

อรรถกถาธรรมบทเป็นคูม่อืเรยีนบาลีมาตัง้แต่สมยัรชักาลที ่๒ ผูเ้รยีนบาลใีนช่วง ๒๐๐ ปีทีผ่่านมา จึงรูจั้ก 

หรือ อย่างน้อยเคยเรียนอรรถกถาธรรมบท 

 	 ท�ำไมนักเรียนบาลีต้องเรียนอรรถกถาธรรมบท

	 สนันษิฐานว่าได้รบัอทิธพิลจากชาวพทุธศรลีงักาทีเ่ปน็ต้นแบบพทุธศาสนาเถรวาท ดงัเหตกุารณ์

เมื่อปี พ.ศ. ๒๒๙๓ (ค.ศ. 1750) นักโบราณคดีชาวอเมริกัน ชื่อ เซอร์ เจมส์ พร้ินเซป (Sir James 

Prinsep) อ่านจารกึปรากฤตและบาลสีมยัพระเจ้าอโศกได้ส�ำเร็จ ในปีเดยีวกัน ยอร์จ เทอร์เนอร์ (George 

Turnour) ได้แปลจารกึเป็นภาษาองักฤษ ก่อนนัน้ไม่มใีครอ่านภาษาจารกึนัน้ได้ ในปี พ. ศ. ๒๔๕๑ (ค.ศ.

1908) มีมติให้ฟื้นฟูการศึกษาภาษาบาลีที่มหาวิทยาลัยกัลกัตตา ประเทศอินเดีย หลักสูตรการศึกษา

บาลีใช้อรรถกถาธรรมบท (ธัมมปทัฏฐกถา) แต่เวลานั้นไม่มีอรรถกถาธรรมบทในอินเดีย จึงไปขอจาก

ชาวศรีลังกา พร้อมด้วยผู้สอนชื่อ ปุญญานันทะ (Punnananda)
2
 เรื่องนี้เกิดขึ้น ๑๐๐ ปีมาแล้ว ชี้ถึง

ความส�ำคัญของอรรถกถาธรรมบท เมื่อชาวพุทธไทยรับพุทธศาสนาจากศรีลังกา จึงศึกษาและให้ความ

ส�ำคัญแก่อรรถกถาธรรมบท 

ผู้แต่ง 

	 ในแวดวงนกัเรยีนบาลทีราบ(จากปณามคาถา)ว่า อรรถกถาธรรมบทม ี๒ ส�ำนวน ส�ำนวนเดมิเป็น

ภาษาสิงหลเก่า ผู้แต่งเป็นพระสงฆ์ชาวลังกาที่ไม่ทราบชื่อ อีกส�ำนวนหนึ่ง ปริวรรตจากส�ำนวนเดิมนั้น 

เป็นส�ำนวนของพระพุทธโฆสะ จากการศึกษาในเรื่องนี้ พบว่า อรรถกถาธรรมบทมี ๔ ส�ำนวน ส�ำนวน

ทีค่ณะสงฆ์ใช้ศึกษาภาษาบาล ีเป็นส�ำนวนของจุลละ - พทุธโฆสะ ชาวลงักา แต่งโดยใช้ข้อมลูในสทัธรรม

รัตนาวล ีของธรรมเสนมหาเถร ซึ่งมีชีวิตอยู่ในศตวรรษที่ ๑๓ 

	 2
 S.K. Biswas, Buddhism the religion of Mohenjodaro & Harappa Cities, (Delhi : Richa 

Offset Press Shahara, 1999), p. 45.
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อรรถกถาธรรมบท

ส�ำนวนที่ ๒

อรรถกถาธรรมบท

ส�ำนวนที่ ๓

อรรถกถาธรรมบท

ส�ำนวนที่ ๔

อรรถกถาธรรมบท

ส�ำนวนที่ ๑

	 จี. พี. มาลาละเซเกรา (G.P. Malalasekera) ชาวศรีลังกา มองว่า อรรถกถาธรรมบท (ส�ำนวน

ปัจจุบัน) เป็นส�ำนวนของจุลละ – พุทธโฆสะ (Culla-Buddhaghosa) ใช้ข้อมูลในสัทธรรมรัตนาวลี  

ของธรรมเสนมหาเถระ แต่งขึ้น
3

 	 อรรถกถาธรรมบทจึงมี ๔ ส�ำนวน (๔ ฉบับ) ได้แก่ 

		  ฉบับเดิม เป็นภาษาสิงหลเก่า ไม่ทราบชื่อของผู้แต่ง และวันเวลาที่แต่ง 

		  ฉบับที่สอง พระพุทธโฆสะ แปลจากฉบับสิงหลเก่า เป็นตันติภาษา (ภาษาบาลี) ระหว่าง พ.ศ. 

๙๐๐ – ๑๐๐๐

		  ฉบับท่ีสาม ธรรมเสนมหาเถระ ชาวลังกาแต่งเป็นภาษาสิงหล ใช้ชื่อว่า สัทธรรมรัตนาวลี  

ในศตวรรษที่ ๑๓ 

		  ฉบับปัจจุบัน จุลละ - พุทธโฆสะ ชาวลังกา อาศัยข้อมูลในสัทธรรมรัตนาวลี แต่งขึ้นมา 

 							       ฉบับเดิม ภาษาสิงหลโบราณ ไม่ทราบชื่อของผู้แต่ง 

							       พระพุทธโฆสะแปลจากฉบับเดิม เป็นตันติภาษา 

							       (พ. ศ. ๙๐๐-๑๐๐๐ ในลังกา)

							       ธรรมเสนมหาเถระอาศัยข้อมูลในอรรถกถาธรรมบท (ส�ำนวนที่ ๒)

							       แต่งสัทธรรมรัตนาวลี ภาษาสิงหล พ. ศ. ๑๘๐๐ ในลังกา

							       จุลละ-พุทธโฆสะอาศัยข้อมูลในสัทธรรมรัตนาวลี 

							       แต่ง (เรียบเรียง) อรรถกถาธรรมบท 

	 3
 อ้างใน Kanai Lal Hazra, Studies on Pali Commentaries, (New Delhi : D.K. Publishers  

Distributors, 1991), p. 203.
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	 ข้อสังเกต (ของผู้เขียนบทความเรื่องนี้)

	 ข้อความในอรรถกถาธรรมบทส�ำนวนปัจจุบัน (the work is modern) ที่ชี้ว่าแต่งขึ้นใหม่ เช่น

		  ๑. “ค�ำที่เหลือเหมือนกับที่กล่าวมานั่นแล” (เสสํ เหฏฺา วุตฺตนยเมว) 

		  ๒. “ค�ำที่เหลือในเรื่องนั้น ง่ายทั้งนั้น” (เสสเมตฺถ อุตฺตานตฺถเมว) 

		  ๓. “ค�ำที่เหลือเช่นเดียวกับค�ำที่มีก่อนนั่นเอง” (เสสํ ปุริมสทิสเมว) 

		  ๔. “ค�ำที่เหลือมีเนื้อความดังที่กล่าวแล้วนั่นเอง” (เสสํ วุตฺตตฺถเมว) 

		  ๕. บทส่งท้าย (นคิมวจนะ) สรปุว่า แต่ละวรรค มวีรรคละกีเ่รือ่ง รวม ๓๐๕ เรือ่ง (ปญจฺาธกิานิ 

ตีณิ วตฺถุสตานิ ปกาเสตฺวา) ผู้แต่งแต่งไว้ไม่ย่อนัก ไม่พิสดารนัก (นาติสงฺเขปนาติวิตฺถารวเสน อุปรจิตา) 

	 อรรถกถาธรรมบท จึงมีรูปแบบต่างจากอรรถกถาบาลีอื่นๆ เพราะผู้แต่งไม่ได้อ้างค�ำเดิมจาก

ธรรมบท เหมือนกับอรรถกถาบาลีทั่วไป ที่ขยายความค�ำเดิมในพระไตรปิฎก แต่ว่าอรรถกถาธรรมบท

ให้คติสอนใจจากเรื่องเล่าที่เป็นนิทานธรรมบท 

อรรถกถาธรรมบทกับคัมภีร์อื่น 

	 ผู้แต่งอรรถกถาธรรมบทมีความเชี่ยวชาญทั้งพระไตรปิฎกและอรรถกถา ท่านระบุว่าเหตุการณ์

เรื่องราวนั้นเกิดขึ้นที่ไหน มาจากแหล่งใด ตัวอย่าง เร่ืองที่มาจากวินัยปิฎก เช่น เร่ืองภิกษุชาวเมือง 

โกสมัพวิีวาทกนั เรือ่งสญัชยัปรพิาชก เรือ่งพระสธุรรมเถระ เรือ่งทีม่าจากสุตตนัตปิฎก เช่น เรือ่งสภุทัท-

ปริพาชก (จากทีฆนิกาย) เรื่องโพธิราชกุมาร (จากมัชฌิมนิกาย) เร่ืองเปรต (จากสังยุตตนิกาย)  

เรื่องพระเมฆิยะ (จากอังคุตตรนิกาย) เรื่องนางสามาวดี (จากคัมภีร์อุทาน) ประวัติของพระอรหันต์  

(จากเถรคาถา เถรีคาถา) อ้างนิทานชาดกกว่า ๖๐ ชาดก เรื่องที่สัมพันธ์กับอภิธรรมปิฎก เช่น แก้อรรถ

เรื่องพระจักขุปาลเถระ เรื่องที่มาจากมิลินทปัญหา คือ เรื่องนาย จุนทสูกริก ที่มาจากวรรณกรรมของ

พระธัมมปาละ คือ อรรถกถาเถรคาถา และอรรถกถาวิมานวัตถุ

	 นทิานธรรมบทผูแ้ต่งน�ำมาจากพระไตรปิฎก บางเร่ืองมาจากอรรถกถา บางเรือ่งมอียูใ่นอรรถกถา

ธรรมบทนั่นเอง เช่น 

	 เรื่องสุขสามเณร เรื่องบัณฑิตสามเณร สัมพันธ์กับ เรื่องวนวาสีติสสสามเณร 

	 เรื่องนางสิริมา สัมพันธ์กับ เรื่องอุตตราอุบาสิกา 

	 เรื่องอสทิสทาน สัมพันธ์กับ เรื่องยมกปาฏิหาริย์ 

	 เรื่องพระสุธรรมเถระ สัมพันธ์กับ เรื่องจิตตคหบดี 

	 ฯลฯ 
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องค์ความรู้ในอรรถกถาธรรมบท

	 นกัเรยีนบาลีส่วนใหญ่มุง่ความรูด้้านภาษา เพราะว่าอรรถกถาธรรมบทมลีกัษณะการใช้ภาษาบาลี 

“ชัน้คร”ู ทีถ่อืเป็นตวัอย่างได้ เช่น การสร้างค�ำศพัท์ การสร้างประโยค ชือ่ประโยคบาล ีลกัษณะไวยากรณ์

ที่มีต่อการแต่งภาษาบาลี การใช้ภาษาอธิบายธรรม การสื่อความเชิงอุปมา การใช้ประโยคแบบ ฯลฯ  

ที่ผู้เรียนสามารถน�ำไปใช้ศึกษาบาลีชั้นต่อไปได้ แต่ก็มีองค์ความรู้อยู่ด้วย 

	 องค์ความรู้ในอรรถกถาธรรมบท ได้แก่ 

	 (๑) ด้านจิตวิทยา (ธรรมชาติมนุษย์) 

		  - 	มนุษย์ชอบสิ่งประโลมใจ ชอบสิ่งจูงใจ

		  - 	มนุษย์ชอบสิ่งอัศจรรย์ ชอบเรื่องประหลาด

		  - 	มนุษย์โน้มเอียงไปทางรักสวยรักงาม ชื่อเสียงเกียรติยศ หลักธรรม และการท�ำตัวปอนๆ 

		  - 	มนุษย์ปากกับใจไม่ตรงกัน พูดอย่างหนึ่ง คิดอย่างหนึ่ง 

		  - 	ถิ่นมนุษย์มีอันตราย

		  -	 ไม่มีใครไม่ถูกนินทา

		  - 	มนุษย์ชอบการแข่งขัน “ใครเก่งกว่ากัน”

		  - 	มนุษย์ต้องเพียรพยายามด้วยตนเอง

		  - 	คนหิวกระหายไม่สนใจค�ำสอน คนโกรธไม่รู้เหตุไม่รู้ผล

		  - 	อันตรายชีวิตรู้ได้ยาก

	 (๒) ด้านทัศนคติ

		  - 	การสร้างบารมีในอดีตชาติ

		  - 	สังสารวัฏลึกลับซับซ้อน

		  - 	การเกิดในภพภูมิต่าง ๆ 

		  - 	ชีวิตในอดีตชาติสนับสนุนชาตินี้ ชาตินี้มีผลต่อชาติหน้า

		  - 	สวรรค์เป็นที่ที่ทุกคนใฝ่ปรารถนาและชอบใจ

		  - 	กายมนุษย์เปรียบดังภาชนะดิน กายเทวดาเปรียบดังภาชนะทองค�ำ

		  - 	สวรรค์ชั้นดาวดึงส์เป็นภพภูมิที่น่าปรารถนาและน่าชอบใจ

		  - 	ทุกคนเคยเกิดเป็นชายและเคยเกิดเป็นหญิง
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		  - 	การบนบานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ การบวงสรวงเทวดา

		  - 	ทรัพย์สมบัติของผู้มีบุญย่อมหายไป เมื่อเขาไปบวช

		  - 	เทวดาช่วยเหลือผู้มีบุญ เช่น เนรมิตบ้าน และทรัพย์สมบัติ 

		  - 	ผู้มีบุญสามารถห้ามดวงอาทิตย์ให้หยุดโคจร

		  - 	เทวดาปรากฏตอนกลางคืน เทวดาสิงที่ฉัตร ที่ซุ้มประตู ที่ต้นไม้

		  - 	สิ่งที่เชื่อกันว่าเป็นมงคลต่อชีวิต

		  - เบญจกัลยาณี

	  (๓) วิถีชีวิตของภิกษุ

		  - 	ยกย่องวิถีชีวิตนักบวช (การครองเรือน เหมือนหม้อน�้ำทะลุ)

		  - 	การศึกษาของภิกษุ ความสามัคคีของพระสงฆ์ 

		  - 	การปฏิบัติธรรมมีค่ากว่าปริยัติธรรม 

		  - 	กิจวัตรของชาวพุทธ

		  - 	ปฏิบัติชอบเป็นอายุพระพุทธศาสนา ยกย่องสัมมาปฏิบัติ 

		  - 	โสดาบันมีคุณค่ามากกว่าสมบัติจักรพรรดิ มากกว่าสมบัติในเทวโลกและในพรหมโลก

	 (๔) วิถีชีวิตพระอรหันต์

		  - พระอรหันต์ไม่โกรธ ไม่กล่าวเท็จ ไม่ท�ำร้ายตนเอง ไม่คลุกคลีหมู่คณะ ไม่กล่าวพาดพิง 

ลาภผล ไม่กลัวตาย พระอรหันต์รุ่งเรืองด้วยฌานสมาบัติ 

	 (๕) ประเพณีครั้งพุทธกาล

		  - 	ต่อมนต์กับอาจารย์ (มุขปาฐะ)

	  	 - 	ธรรมเนียมการปูอาสนะส�ำหรับพระพุทธเจ้า

		  - 	ธรรมเนียมก่อนเสด็จจาริก

		  - 	ภิกษุปูอาสนะส�ำหรับพระพุทธเจ้าในที่พักของตน

		  - 	มนุษย์ต้องการพระสงฆ์ ไม่ว่าเป็นงานมงคลหรืองานอวมงคล 

	  	 - 	ศิษย์ไม่วางสัมภาระไว้บนที่นั่งที่นอนครูอาจารย์

		  - 	การเลี้ยงดูบิดามารดาเป็นหน้าที่ของบุตรธิดา

		  - 	ค�ำสอนหญิงที่ไปอยู่ในบ้านของสามี

		  - 	ต�ำแหน่งเศรษฐีต้องได้รับการแต่งตั้ง
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		  -	 เทศกาลเลือกคู่ (วิวฏนักษัตร)

		  - 	เทศกาลของคนพาล (พาลนักษัตร)

		  - 	เทศกาลดื่มสุรา (สุราฉโณ)

	 (๖) บทบาทของพระพุทธเจ้า

		  - 	เป็นมนุษย์แต่บทบาทยิ่งกว่าเทวดา

		  - 	มีหลายร้อยหลายพันพระองค์

		  - 	มีวิสัยทัศน์ ส�ำรวจสัตว์โลกวันละ ๒ ครั้ง (ทีฆทสฺสินา พุทฺเธน)

		  - 	เป็นนิคคัยหวาที เข้มงวด ฉลาดในวิธีการสอน (เทสนากุสลตา)

		  - 	แสดงธรรมตามภูมิหลังของผู้ฟัง

		  - 	เป็นครูของชาวโลก (โลกครุนา พุทฺเธน)

		  - 	ไม่ประสงค์คนคุยโวโอ้อวด 

		  -	 บอกทางด�ำเนินชีวิต 

		  - 	เหมือนช้างศึกในสงคราม ที่รับลูกศรจากจตุรทิศ 

 	 (๗) ความรู้ทางพระพุทธศาสนา

	  	 ๑) ค�ำสอนในธรรมบท

		  พุทธภาษิต หลักธรรมในธรรมบท ขุททกนิกาย เช่น

		  - 	การฝึกตน ฝึกยาก (อตฺตา หิ กิร ทุทฺทโม)

		  - 	ตนเป็นที่พึ่งแห่งตน (อตฺตา หิ อตฺตโน นาโถ)

		  - 	ในหมู่มนุษย์ ผู้ฝึกตนได้ เป็นคนประเสริฐ (ทนฺโต เสฏฺโ มนุสฺเสสุ)

		  - 	ความไม่มีโรคเป็นลาภอันประเสริฐ (อาโรคฺยปรมา ลาภา)

		  - 	ปฏิบัตมิุง่ลาภสกัการะเป็นอย่างหนึง่ ปฏบิตัมิุง่นพิพานเป็นอกีอย่างหนึง่ (อญฺา ห ิลาภูปนสิา 

อญฺา หิ นิพฺพานคามินี)

		  - 	วาจาสุภาษิตมีผลแก่ผู้ปฏิบัติตามด้วยดี (สุภาสิตา วาจา สผลา โหติ สุกุพฺพโต)

		  -	 ความมักน้อยเป็นประเพณีของพระพุทธเจ้า (อปฺปิจฺฉตา นาเมสา มม ตนฺติ มม ปเวณิ)

			   ฯลฯ

		  ๒) 	ค�ำสอนในอรรถกถาธรรมบท

		  ค�ำอธิบายของผู้แต่ง โวหารของผู้แต่ง เช่น
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		  - 	ตามใจตนย่อมพินาศ (จิตฺตวสิโก หุตฺวา อนยพฺยสนํ ปาปุณาติ)

		  - 	นินทาและสรรเสริญของชนพาล ถือเป็นประมาณไม่ได้ (อนฺธพาลานํ หิ นินฺทา วา ปสํสา 

วา อปฺปมาณา)

		  - 	ศิลปะหรือความเป็นใหญ่เกิดแก่ชนพาลเพื่อความพินาศ (สิปฺปํ วา หิ อิสฺสริยาทิภาโว วา 

พาลสฺส อนตฺถาเยว ชายนฺติ)

		  - 	พุทธวจนะเป็นสิ่งควรศึกษา (ไม่ควรด่วนเชื่อ)

		  - 	พุทธวจนะคือพระไตรปิฎก ชื่อว่าเป็นวาจาสุภาษิต (สุภาสิตาวาจา นาม เตปิฏกํ พุทฺธวจนํ)

 		  - 	ผู้เลือกธรรมบท ก็เหมือนช่างดอกไม้ผู้ฉลาดจัดดอกไม้ (ธมฺมปทํ กุสโล มาลากาโร ปุปฺผํ  

วิจินนฺโต วิย)

		  - 	มนุษย์ต้องท�ำความเพียรเอง (วีริยํ นาเมตํ สตฺเตหิ กตฺตพฺพเมว)

		  - 	ปัญญามีไว้ไตร่ตรองตรวจสอบพิจารณา (วิจารณตฺถาย กตา)

			   ฯลฯ

		  ๓) ค�ำสอนทั่วไป

		  - 	สัจธรรม ได้แก่ สามัญลักษณะ อิทัปปัจจยตา 

	  	 - 	จริยธรรม เช่น ความไม่เบียดเบียน ความไม่ประมาท การระลึกถึงความตาย การปฏิบัติ

ธรรมมีค่ากว่าเรียนคัมภีร์ สัมมาปฏิบัติเป็นอายุพระศาสนา ให้น้อยแต่ได้มาก ให้มากจะได้มากกว่า 	

			   ฯลฯ

		  ๔) หมวดค�ำสอน

		  ค�ำสอนทีจ่ดัเป็นหมวด เช่น การสัง่สม ๒, วเิวก ๓, ปรญิญา ๓, วโิมกข์ ๓, ปมาณกิา ๔, สัมปทา 

๔, ผู้ไม่กลัวตาย ๔, สัจจะ ๔, วิมุตติ ๕ ฯลฯ

	 (๘) ค�ำสอนนอกพระพุทธศาสนา

	 การบวงสรวง การบูชายัญ การหาทางไปพรหมโลก การนับถือภูเขา การนับถือป่า การนับถือ

อาราม การประพฤติวัตรเลียนแบบค้างคาว 

	 (๙) คติชนวิทยา

	 ความรู้ชาวบ้าน นิทานพื้นบ้าน คติชาวบ้าน ภาษาจารีต เช่น เทวดา ยักษ์ มาร อินทร์ พรหม อสูร 

รากษส ปาฏิหาริย์ เทวทัณฑ์ตกใส่กระหม่อม ศีรษะแตก ๗ เสี่ยง ฟ้าผ่ากระหม่อม ธรณีสูบ 
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 	 (๑๐) ภาษิต ส�ำนวนโวหาร

		  - ทัพพีไม่รู้รสแกง, สนิมเหล็กเกิดจากเหล็ก, ลากินน�้ำหาง, กระเรียนไร้ขนนอนแซ่ว, เห็นหลัง

ศัตรู, พรหมโลกต�่ำเกิน จักรวาลคับแคบเกิน ฯลฯ

	 (๑๑) ด้านภูมิศาสตร ์

	 ดินแดนชมพูทวีป (อินเดีย) ลังกา สุวรรณภูมิ 

	 กล่าวถึงอินเดีย	  

 		  - ชื่อแคว้น/เมือง เช่น เมืองพาราณสี, เมืองตักกสิลา, แคว้นกุรุ ฯ 

		  - ชื่อป่า/ภูเขา เช่น จาลิยบรรพต, คิชฌกูฏ, อิสิปตนมฤคทายวัน ฯ

		  - ชื่ออาราม/วัด เช่น เชตวัน, เวฬุวัน, ชีวกัมพวัน, นิโครธาราม ฯ

		  - ชื่อเจดีย์ คือ อัคคาฬวเจดีย์

		  - ชื่อสถานที่ เช่น โพธิมณฑล บัณฑุกัมพล ฯ 

		  - ชื่อหมู่บ้าน เช่น บ้านพราหมณ์, เวฬุวคาม ฯ

		  - ชื่อท่าเรือ คือ ท่าสุปปารกะ ท่าคาวีระ

	  กล่าวถึงลังกา 

		  - ชื่อเมืองอนุราธปุระ, รัฐทีฆวาปี, ส�ำนักมหาวิหาร และโลหะปราสาท

	  กล่าวถึงสุวรรณภูมิ

	 (๑๒) ด้านประวัติศาสตร ์

	 ผู้ปกครองสมัยเดียวกับพระพุทธเจ้า ได้แก่ พระเจ้าพิมพิสาร พระเจ้าปเสนทิโกศล เจ้าลิจฉวี 

พระเจ้าอุเทน พระเจ้าจัณฑปัชโชต อชาตศัตรู อภัยราชกุมาร โพธิราชกุมาร โกลิยวงศ์ ศากยวงศ์ 

ด้านไวยากรณ์ 

 	 การศึกษาภาษาบาลีของคณะสงฆ์ใช้อรรถกถาธรรมบทเป็นคู่มือ ๓ วิชา คือ (๑) วิชาแปลมคธ

เป็นไทย ชั้นประโยค ๑-๒ และ ชั้นประโยค ๓ (๒) วิชาสัมพันธ์ไทย ชั้นประโยค ๓ (๓) วิชาแปลไทยเป็น

มคธ ชั้นประโยค ๔, ๕, ๖ ส่วนนักเรียนบาลีชั้นประโยค ๗ ใช้หนังสือมังคลัตถทีปนี ชั้นประโยค ๘  

ใช้หนังสือสมันตปาสาทิกา ชั้นประโยค ๙ ใช้หนังสือวิสุทธิมรรค เป็น วิชา แปลไทยเป็นมคธ แต่กระนั้น 

หลักการแต่งและหลักการแปล ไม่ต่างกับหลักการและวิธีการในอรรถกถาธรรมบท อรรถกถาธรรมบท

จึงเป็นฐานส�ำคัญในการเรียนบาลี
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46 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๓ ฉบับที่ ๑

	 จึงเป็นเหตุให้การเรียนอรรถกถาธรรมบทมุ่งศึกษาเอาไวยากรณ์ มากกว่ามุ่งองค์ความรู้ด้านอื่น

	 ภาษาบาลีเกี่ยวข้องกับภาษาพระพุทธวจนะได้อย่างไร

	 ก.	 ร่องรอยภาษาพระพุทธวจนะ

 	 ทุกวันนี้ยังไม่มีใครระบุชื่อภาษาที่พระพุทธเจ้าเคยตรัส ถ้าถามชื่อภาษาที่ทรงใช้ วินัยปิฎก 

มีร่องรอยของสกภาษา (ภาษาของพระองค์) อรณวิภังคสูตร มีร่องรอยว่าทรงก�ำชับพระสาวกให้สอน

ด้วยภาษาถิ่น (ชนบทนิรุติ) เมื่อคราวส่งพระสาวกเผยแผ่ครั้งแรกไม่ได้รับสั่งให้สอนกันอย่างไร รู้แต่ว่า

สิ่งที่ให้น�ำไปเผยแผ่มีประโยชน์กับมนุษย์ทุกคน สภาพสังคมในเวลานั้นท�ำให้เชื่อว่าสอนด้วยภาษาคน

ท้องถิ่น สวาบัน เค พิสวัส (Swapan K Biswas) มองว่า ปาล ิ(บาลี) สัมพันธ์กับภูเทวตา (Bhudevata) 

ภาษาพูดของชนเผ่าศากยะ ไม่ใช่ภาษาเขียน นลินักษะ ดัตต์ (Nalinaksa Dutt) มองว่า พระพุทธองค์

ยอมรับปาลเิป็นภาษาสื่อค�ำสอน เพราะเวลานั้นปาลิเป็นภาษาของชาวบ้าน 

	 ชาวพุทธเถรวาทใช้ปาลิ (ภาษาบาลี) เป็นภาษาคัมภีร์ ใช้บาลีเป็นภาษารองรับพระพุทธวจนะ  

ผู้รู ้ภาษาบาลีเท่ากับได้ถือกุญแจตู้เก็บรักษาค�ำสอน เหตุท่ีภาษาบาลีเป็นภาษาคัมภีร์ของเถรวาท  

ชาวพุทธเถรวาทจึงต้องรู้ภาษาบาลี 

	 ส่วนการเผยแผ่ตั้งแต่พุทธกาลจนถึงปัจจุบัน ท่านใช้ภาษาเป็นเครื่องมือ ทั้งภาษาพูดและภาษา

หนังสอื ในยุคท่ีรกัษาพระพุทธศาสนาในรปูนกิาย แบ่งเป็นกลุม่ เป็นนกิาย นกิายส�ำคญัคอื เถรวาท และ 

มหายาน ภาษาที่ใช้ มี ปาลิ สันสกฤตผสม และ สันสกฤตล้วน ลัล มณิ โชศี (Lal Mani Joshi) มองว่า 

ภาษาโบราณที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา ได้แก่ สันสกฤต ปรากฤต มาคธี คันธารี ปาลิ และเศารเสนี 

ทั้ง ๖ นี้ ปาลิเก่าที่สุด พัฒนาจากภาษาในพระเวท สัมพันธ์กับภาษาสันสกฤต เกิดจากหลายภาษาโดย

เฉพาะภาษามาคธี ปาลิเหมือนธิดาคนโตของสันสกฤต ทั้งบาลีและสันสกฤตเป็นภาษาตระกูลเดียวกัน 

มีรูปแบบไวยากรณ์ และวิธีใช้ คล้ายกัน 

	  หลักฐานท่ีระบุชื่อภาษาพระพุทธวจนะ ปรากฏในสมันตปาสาทิกา อรรถกถาวินัยปิฎก ว่า  

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสส�ำนวนโวหารของชาวมคธ (สมฺมาสมฺพุทฺเธน วุตฺตปฺปกาโร มาคธิกโวหาโร) 

หรือ สัมโมหวิโนทน ี อรรถกถาอภิธรรมปิฎก ว่า แม้พระสัมมาสัมพุทธเจ้ายกพุทธวจนะคือไตรปิฎก

ขึ้นเป็นภาษามีแบบแผน (ตันติภาษา) ยกขึ้นด้วยภาษามคธนั่นเอง (สมฺมาสมฺพุทฺโธปิ เตปิฏกํ 	

พุทฺธวจนํ ตนฺตึ อาโรเปนฺโต มาคธภาสายเอว อาโรเปสิ) ดังนั้น ถ้าอ้างอรรถกถา พระพุทธองค์ตรัสภาษา
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47อรรถกถาธรรมบทในสังคมไทย

ของชาวมคธ (มาคธ)ี แต่ถ้าประเมนิตามพุทธกจิทีเ่สด็จในทีต่่าง ๆ พระองค์มไิด้ตรสัภาษามาคธเีท่านัน้ 

ตรสัมากกว่าหนึ่งภาษา

	 อย่างไรกดี็ แม้ทรงสือ่ด้วยภาษาเหมอืนมนษุย์ทัง้หลาย แต่ทรงใช้ภาษาต่างจากสามญัชน ทรงถอื

ตามที่ปราชญ์ถือ ปราชญ์ว่ามี พระองค์ก็ว่ามี ปราชญ์ว่าไม่มี พระองค์ก็ว่าไม่มี พระองค์ตรัสภาษา 

ชาวโลก แต่ไม่ทรงยึดมั่น 

	 “...เหล่านี้ เป็นช่ือที่ชาวโลกใช้เรียก (โลกสัญญา) เป็นภาษาของชาวโลก (โลกนิรุตติ)  

เป็นโวหารของชาวโลก (โลกโวหาโร) เป็นบัญญัติของชาวโลก (โลกบัญญัติ) ตถาคตก็ใช้อยู่แต่ไม่

ยึดถือ”
4
 แม้พระอรหันต์ผู้มีจิตหลุดพ้นแล้ว ย่อมไม่ทะเลาะวิวาททุ่มเถียงวิวาทกับใครๆ โวหารใด

ที่ชาวโลกนิยมพูดกัน ก็ไม่ยึดมั่นกล่าวไปตามโวหารนั้น
5
 

 	 อรรถกถาแสดงลักษณะแห่งพระพุทธวจนะไว้ ดังนี้ 

	 ๑)	ก�ำจัดโทษ 	 ๒)	ให้ถึงคุณประโยชน์ 	 ๓)	ให้เกิดศรัทธา 		

	 ๔)	ให้มีปัญญา 	 ๕)	มีสาระ 	 ๖)	มีอักษรวิธี 

	 ๗)	ง่าย ไม่ซับซ้อน 	 ๘)	ลุ่มลึก 	 ๙)	เสนาะโสต 

	 ๑๐)	จับใจ 	 ๑๑)	ไม่อวดอ้าง 	 ๑๒)	ไม่ขู่บังคับ 

	 ๑๓)	สงบเย็นด้วยกรุณา 	 ๑๔)	ตรัสด้วยพระปัญญา 	 ๑๕)	น่าฟัง 

	 ๑๖)	ไม่เลื่อนลอย พิสูจน์ได้ 	 ๑๗)	ฟังแล้วอิ่มใจ 	 ๑๘)	คิดตามไปได้สุข 

	 พระองค์ทรงใช้ภาษาชาวโลก แต่ท่าทีการใช้ต่างกัน ภาษาพุทธวจนะ(ที่เป็นมุขปาฐะ)พัฒนาเป็น

อักษรวิธี (สฺพฺยญฺชนโต) เถรวาทใช้ภาษาบาลีรองรับภาษาพระพุทธวจนะ 

 	 ข.	ลักษณะไวยากรณ์บาลี ในอรรถกถาธรรมบท

	 อรรถกถาธรรมบท แต่งข้ึนยุคหลังพระไตรปิฎก แต่งตามไวยากรณ์บาลี “บาลี” เป็นค�ำไทย  

มีหลักฐานในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ส่วน ปาลิ หรือ ปาฬิ (เขียนได้ ๒ อย่าง) มีใช้ ๔  

ความหมาย คือ (๑) ใช้เป็นชื่อพระพุทธวจนะในพระไตรปิฎก (๒) ใช้ เป็นชื่อภาษา (๓) ใช้เป็นค�ำนาม 

(๔) ความหมายทางไวยากรณ์

 	 แต่เดมินัน้ ภาษาบาลไีม่ปรากฏว่ามรีปูเขยีน เป็นภาษาพดูมากกว่าภาษาเขยีน ไม่มีตวัอกัษรเขยีน

โดยเฉพาะ เมื่อชนชาติใดต้องการศึกษาก็ใช้อักษรในชาติของตนหรืออักษรอื่นเป็นตัวเขียน เห็นได้จาก

	 4
 ที.สี. (ไทย) ๙/๔๔๐/๑๙๕.

	 5
 ม.ม. (ไทย) ๑๓/๒๐๕/๒๔๓.
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48 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๓ ฉบับที่ ๑

พระไตรปิฎกของศรีลังกา ของเมียนมา ของไทย ของกัมพูชา และของลาว ที่ใช้อักษรแต่ละประเทศ

เขียนบาลี 

 	 ไวยากรณ์ถือเป็นเครื่องประดับแห่งภาษา ภาษามีไวยากรณ์จึงเป็นภาษาที่มีเครื่องประดับ ผู้ไม่รู้

กฎเกณฑ์ภาษาย่อมไม่เข้าใจความหมายของภาษา หรือ ถ้าเข้าใจก็อาจคลาดเคล่ือน ซ่ึงมผีลต่อการศกึษา

ตีความที่คลาดเคลื่อน ไวยากรณ์บาลีก�ำหนดหน้าที่ของค�ำ ไว้ว่า ค�ำไหนท�ำหน้าที่อย่างไร ทุกค�ำมีความ

เกีย่วโยง แสดงความหมายว่าค�ำนีใ้ช้เป็นประธาน ค�ำนีใ้ช้เป็นกรรม ค�ำนีใ้ช้เป็นกริยิา การศกึษาไวยากรณ์

จึงมีความส�ำคัญ

	 ค�ำบาลี มีทั้งที่ผันรูปและที่ไม่ผันรูป มี ๓ ประเภท ได้แก่ 

		  ๑. นามศัพท์ ใช้เป็นประธาน เป็นกรรม ผันรูปด้วยวิภัตตินาม

 		  ๒. กิริยาศัพท์ แสดงการเคลื่อนไหวของประธาน ผันรูปด้วยวิภัตติอาขยาต หรือวิภัตตินาม

		  ๓. อัพยยศัพท์ ค�ำที่ไม่ต้องผันรูป ไม่แจกวิภัตติ 

	 การสร้างค�ำบาลีในประโยค ต้องสร้างนามศัพท์ และกิริยาศัพท์ ส่วนอัพยยศัพท์ใช้ได้โดยไม่ต้อง

สร้างค�ำ 

	 ค�ำที่ใช้เป็นประธาน ผู้เคลื่อนไหวที่เป็นเจ้าของกิริยา ต้องสร้างค�ำให้ถูกกฎเกณฑ์ภาษา ต้องมี 

ลิงค์ วจนะ และวิภัตติ ผันรูปตามวิภัตติ 

	 กริยิา แสดงการเคลือ่นไหวของประธาน คอื กริิยาอาขยาต และ กิริยากติก์ มวีธิสีร้างค�ำ เรียกว่า 

“เครื่องปรุง” ปรุงตามไวยากรณ์ของกิริยาอาขยาต หรือ กิริยากิตก์ นั้นๆ 

 	 ประโยคภาษาบาลี แบ่งหน้าที่ว่า ค�ำไหนท�ำหน้าที่อะไร เป็นผู ้กระท�ำ เป็นสิ่งถูกกระท�ำ  

การเคลื่อนไหวของผู้ท�ำ ผันรูปท้ายค�ำตามวิภัตติ (ยกเว้นค�ำที่ไม่ต้องผัน) ถ้าไม่ผัน (ไม่ลงวิภัตติ)  

ย่อมแปลไม่ได้ความ กฎไวยากรณ์บังคับว่า ถ้าลงวิภัตตินั้นจะต้องแปลอย่างน้ัน แปลอย่างอื่นไม่ได้  

ต่างกับภาษาไทยที่ไม่มีวิภัตติ (ไม่ต้องแปลงค�ำ แต่เพิ่มค�ำให้สัมพันธ์กัน) ในภาษาบาลีถ้าลงวิภัตติ  

ถึงเปลี่ยนต�ำแหน่งไปบ้าง ยังพออ่านรู้เรื่อง แต่ภาษาไทยถ้าสับที่ สลับหน้าสลับหลังค�ำ จะไม่รู้เรื่องหรือ

อาจมีความหมายแปรไปเป็นอย่างอื่น 

	 อรรถกถาธรรมบท มีประโยคบอกเล่า หรือ ประโยคท้องนิทาน กับ ประโยคสนทนา เรียกกัน 

ในหมู่นักเรียนบาลีว่า ประโยคเลขนอก และ ประโยคเลขใน 
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49อรรถกถาธรรมบทในสังคมไทย

	 การสร้างประโยคบาลีมีหลักทั่วไป ดังนี้

		  ๑. 	ประธานกับกิริยาคุมพากย์ ต้องมีวิภัตติ วจนะ (และบุรุษ) ตรงกัน 

	 	 ๒. 	ประธานกับวิเสสนะ มีวิภัตติ วจนะ และลิงค์ ตรงกัน หรือ เสมอกัน 

	 	 ๓. 	ประโยคเดียวกัน มีกิริยาคุมพากย์ได้มากกว่าบทเดียว 

	 	 ๔. 	ประโยคเครื่องหมายค�ำพูด หรือเลขในที่ไม่ใช่ประโยคเดียวกัน ไม่เขียนติดกัน มีข้อความ 

“เลขนอก” หรือ เครื่องหมายจุลภาค (,) คั่น 

		  ๕. 	วางประธานไว้นอกเครื่องหมายค�ำพูด หลัง อิติ ศัพท์ หรือ วางกิริยาคุมพากย์ไว้หน้า

ประธานได้

	 ชื่อประโยคภาษาบาลีในอรรถกถาธรรมบท แสดงไว้มี ๔ ลักษณะ คือ 

		  (๑) ชื่อประโยคตามหลักไวยากรณ์ 

		  (๒) ชื่อประโยคตามวากยสัมพันธ์ 

		  (๓) ชื่อประโยคตามลักษณะการแปล 

		  (๔) ชื่อประโยคตามลักษณะเนื้อความ

	 ค�ำศัพท์ในประโยคบาลีมีความสัมพันธ์กัน ทุกค�ำมีหน้าที่ต่างกัน ใช้เป็นประธาน เป็นกรรม หรือ 

กิริยา ผู้ที่รู้ความสัมพันธ์ของค�ำศัพท์ สามารถแต่งภาษาบาลีได้ดี ไวยากรณ์บาลีจึงส�ำคัญ และเป็นหัวใจ

ในการแต่งบาลี 

 	 การแต่งภาษาบาล ีมกีฎการเรยีงค�ำในประโยค ว่า ผูท้�ำ (บทประธาน) วางอยูห่น้า (อยูด้่านซ้ายมอื) 

กิริยาคุมประโยควางอยู่ท้ายสุด (อยู่ด้านขวามือ) ตัวกรรม (สิ่งถูกท�ำ) วางไว้หน้ากิริยา ค�ำขยายความ

วางอยู่หน้าบทที่ขยาย “ประธานอยู่หน้า กิริยาอยู่ท้าย ค�ำขยายอยู่หน้าค�ำขยาย”

 	 ลักษณะเด่นการใช้ภาษาบาลีในอรรถกถาธรรมบท ได้แก่ 

		  ๑. การใช้ภาษาอธิบายธรรม 

		  ๒. การใช้ค�ำศัพท์ เช่น เพศของค�ำ และกิริยาศัพท์ 

		  ๓. การสื่อความหมายเชิงอุปมา 

		  ๔. การใช้ส�ำนวน 

		  ๕. การใช้ประโยคแบบ
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50 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๓ ฉบับที่ ๑

	 ภาษาบาลีในอรรถกถาธรรมบทถือว่าเป็นมาตรฐานการใช้ภาษาบาลี ผู้แต่งใช้ภาษาบาลีหลาย

ลักษณะ กล่าวได้ว่าลักษณะภาษาบาลีในอรรถกถาธรรมบทมีครบถ้วน จึงเป็นแบบอย่างของผู้ศึกษา

ภาษาบาลี 

บทสรุป 

	 อรรถกถาธรรมบท มีความสมบูรณ์ทั้งด้านเนื้อหาและความงามแห่งภาษา ในด้านไวยากรณ ์

มีโครงสร้างประโยค วิธีเรียงค�ำ วิธีใช้ค�ำ จัดว่าเป็นเคร่ืองมือและเป็นอุปกรณ์ส�ำคัญของผู้ศึกษาภาษา

บาลีวิชาแปลไทยเป็นมคธ วิชาแปลมคธเป็นไทย ทั้งหลักการ วิธีการ การเรียงค�ำ ตลอดจนการใช้ค�ำ จึง

ถอืเป็นมาตรฐานการศกึษาวชิาแปลไทยเป็นมคธ ของนกัเรยีนบาลตีัง้แต่เร่ิมแปลไทยเป็นบาล ีชัน้ประโยค 

๔ ไปจนถึงชั้นประโยค ๙ 

	 อรรถกถาธรรมบท สัมพันธ์กับพระไตรปิฎก ผู้แต่งให้ความส�ำคัญต่อไวยากรณ์ หากผู้ศึกษา 

ไม่เข้าใจไวยากรณ์ ย่อมไม่เข้าใจภาษาและความหมาย การอธิบายความมีส�ำนวนโวหาร อุปมาอุปไมย 

มีตัวอย่าง อธิบายนามธรรมให้เห็นเป็นรูปธรรมด้วยภาษากวี จบด้วยพุทธสุภาษิต ไวยากรณ์ถือว่าเป็น

มาตรฐานของผู้เรียนบาลี 

 	 อรรถกถาธรรมบท เป็นแหล่งความรูห้ลายสาขาวชิา ทัง้ด้านประวตัศิาสตร์ ภมูศิาสตร์ โบราณคดี 

สังคมวิทยา ความเชื่อ การปกครอง และ วิถีชีวิตของพุทธบริษัท 

	 การเรียนอรรถกถาธรรมบทจึงเป็นทางก้าวไปศึกษาพระพุทธศาสนาได้ต่อไป	
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